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Аннотация. В статье рассматривается педагогическая проблема формирования лингвокультурологической компетен-
ции (ЛКК), которая выходит на первый план в целостной системе развития коммуникативной компетенции студен-
тов-китаистов высшей школы в условиях российско-китайского приграничья. Это обусловлено трансформацией рос-
сийской системы подготовки специалистов в результате внедрения Федерального государственного образовательного 
стандарта (ФГОС ВО 3++) и предъявлением совершенно новых требований к профессиональным компетенциям. 
Цель исследования – обосновать авторскую модель развития ЛКК студентов-китаистов в условиях российско-ки-
тайского приграничья (на примере Забайкальского края). Для решения поставленной цели авторы решают следу-
ющие задачи: формирование ЛКК студентов на основе лингвокультурологического подхода; диагностика и анализ 
нравственно-психологической подготовки студента и ориентация его на будущие условия труда; выявление опти-
мальных педагогических условий для эффективного формирования ЛКК; анализ сотрудничества регионов России, 
в частности Забайкальского края, и Китая в сфере образования. В статье рассмотрены оптимальные организацион-
но-педагогические условия формирования ЛКК, проведен анализ нравственно-психологической подготовки лич-
ности студента и ориентации его на будущие условия труда. Исследование показало, что сформированность ЛКК 
у студентов-китаистов в условиях российско-китайского приграничья будет способствовать решению вопросов по-
вышения качества профессиональной компетенции выпускников в целом, проявляющегося в их успешной адапта-
ции на рынке труда, поскольку ЛКК выступает средством социализации личности студента, дает понимание поведе-
ния в определенной этнокультурной (поликультурной) группе, способствует формированию социально-ценностных 
ориентиров, развитию толерантного отношения к другим культурам. 

Ключевые слова: китайский язык, лингвокультурологическая компетенция, социализация личности студента, российско-
китайское приграничье, Забайкальский край.

Для цитирования: Новикова Н.А. Формирование лингвокультурологической компетенции студентов в условиях россий-
ско-китайского приграничья (на примере Забайкальского края) // Вестник Костромского государственного универ-
ситета. Серия: Педагогика. Психология. Социокинетика. 2021. Т. 27, № 2. С. 109–117. https://doi.org/10.34216/2073-
1426-2021-27-2-109-117

Research Article

THE FORMATION OF LINGUOCULTURAL COMPETENCE OF STUDENTS  
IN TERMS OF THE RUSSIAN-CHINESE BORDER  

(IN TERMS OF TRANSBAIKALIA)

Nadezhda A. Novikova, Transbaikal State University, Chita City, Transbaikal region, Russia, novikovanadezh@yandex.ru, 
https://orcid.org/0000-0003-1845-8178 

Abstract. The paper discusses the pedagogic problem of the formation of linguocultural competence (LCC) comes to the fore in 
the integral system of the development of the communicative competence of China-science students of higher education 
in the conditions of the Russian-Chinese border area. This is due to the transformation of the Russian system of training 
specialists as a result of the introduction of the Federal State Educational Standard Higher Education (FSES HE 3++), 
the introduction of the presentation of completely new requirements for professional competences. The purpose of 
the research is to show the author’s model development of the linguocultural competence of China-science students in 
terms of the Russian-Chinese border (in terms of Transbaikalia). In the research, the authors solve the following problems – 
the formation of LCC in students on the basis of linguocultural approach; analysis of the moral-psychological training of 
the student and focus on his future working conditions; identifying optimal pedagogic conditions for the effective formation 
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Введение 

В современных условиях трансформации рос-
сийской системы подготовки специалистов 
в результате внедрения Федерального госу-

дарственного образовательного стандарта (ФГОС ВО 
3++) и компетентностного подхода (КП) была пере-
смотрена прежняя модель высшего образования, ори-
ентированная на фундаментальность знаний специа-
листов широкого профиля. КП к обучению позволяет 
готовить практико-ориентированных специалистов, 
адаптированных к профессиональной деятельности, 
владеющих не только профессиональными навыками, 
но и обладающих креативным, плановым и критиче-
ским мышлением, что особенно актуально в эпоху 
информационных технологий. В соответствии с этим 
становится очевидным тот факт, что обучение в вузе 
должно базироваться на формировании определенно-
го круга компетенций, необходимых для развития сту-
дента как личности и как будущего профессионала. 

Компетенция в научных работах И.А. Зимней 
представлена как результат изменений в характе-
ре образования, который ориентирует образование 
на «свободное развитие человека», на творческую 
инициативу, самостоятельность обучаемых, конку-
рентоспособность, мобильность будущих специа-
листов [Зимняя: 10]. Компетентностная модель об-
разовательных результатов предполагает значимость 
осваиваемых компетенций в социальной и личност-
ной сфере студента. Все компетенции, которые ос-
ваивают студенты в университетском курсе, долж-
ны быть востребованы как окружающим социумом, 
прежде всего – в лице работодателей, так и самими 
студентами [Хуторской: 86].

Формирование коммуникативной компетенции 
студентов, которая входит в обязательный перечень 
универсальных компетенций программы современ-
ного бакалавриата, подразумевает одновременное 
формирование всех ее составляющих, в том числе 
и лингвокультурологической компетенции (ЛКК). 
Актуальность формирования ЛКК студентов-китаи-
стов обусловлена и предъявлением совершенно но-

of LCC; analysis of educational cooperation of border regions of Russia and China. The article considers the optimal 
organisational and pedagogic conditions for the formation of the LCC and we analyse the moral and psychological 
preparation of the student’s personality and its orientation to future working conditions. The author’s model development 
of the linguocultural competence of China-science students has demonstrated the formation of the LCC among China-
science students in the conditions of the Russian-Chinese border and that will contribute to solving the issues of improving 
the quality of professional competence of graduates, which is manifested in their successful adaptation to the labour market. 
LCC is a means of socialisation of the student’s personality, it gives an understanding of behaviour in a certain ethno-
cultural (multicultural) group, it promotes the formation of social and value orientations, the development of a tolerant 
attitude to other cultures.
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вых требований к профессиональным компетенциям 
современного специалиста. Учитывая существенные 
различия лингвокультур России и Китая, ЛКК выхо-
дит на первый план в целостной системе развития 
коммуникативной компетенции у студентов-китаи-
стов. В соответствии с этим методика обучения ки-
тайскому языку в вузе постоянно совершенствует-
ся благодаря внедрению новых научных результатов 
лингвокультурологии в учебный процесс, что спо-
собствует применению лингвокультурологического 
подхода (ЛКП) в лингводидактике. 

По нашему мнению, ЛКП к обучению китайско-
му языку с учетом обучения студента в вузе Забай-
кальского края предполагает овладение не только 
китайским языком, но и способностью к осмысле-
нию уникальности китайской культуры и к принятию 
культурно-национальных ценностей китайского на-
рода, отличающихся от его собственных, но немно-
го знакомых ему благодаря географической близости 
Китая и постоянному присутствию на территории 
края граждан Китая (китайских трудовых мигран-
тов, китайских туристов, китайских студентов), а так-
же возможности часто выезжать на языковые стажи-
ровки в соседний Китай. 

Методологические основы формирования ЛКК 
студентов 

В основу методологии исследовательской работы 
легли современные подходы к формированию ЛКК 
студентов-китаистов, анализ нормативно-правовой 
базы и требований к уровню профессиональной ком-
петентности выпускников-лингвистов, а также опти-
мальных педагогических условий для эффективного 
формирования ЛКК студентов-китаистов с учетом 
специфики их проживания (на примере Забайкаль-
ского края). 

Важной проблемой методологии в рамках пред-
метного поля настоящей статьи является вопрос: мож-
но ли формировать ЛКК студентов-китаистов на ос-
нове соизучения языка и культуры с применением 
ЛКП к обучению китайскому языку. Так, в настоящее 
время эффективность ЛКП к обучению иностранным 
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языкам не вызывает сомнений в дидактической на-
учной среде. Н.Д. Гальскова считает, что «в настоя-
щее время обучение ИЯ самым тесным образом свя-
зано с наличием реального выхода на иную культуру 
и ее представителей. Это положение является логи-
ческим следствием новой социально-экономической 
и политической ситуации в современном обществе, 
в котором феномен проявления иноязычия стано-
вится повседневной реальностью» [Гальскова: 38]. 
По мнению М. Байрама, обучение культуре в про-
цессе освоения языка расширяет горизонты учащих-
ся, что в целом представляет огромное воспитатель-
ное и образовательное значение [Byram: 4]. 

В исследовательской работе применялись и такие 
методы научного познания, как сбор, анализ и синтез 
материала, необходимые для работы с имеющимися 
публикациями. К специальным научным методам ис-
следования относятся методы структурно-функцио-
нального и системного анализов, которые позволили 
автору создавать модель как самостоятельную систе-
му и структуру с характерными чертами. 

Разрабатываемая нами модель рассматривается 
как педагогическая система формирования ЛКК сту-
дентов-китаистов с учетом специфики их прожива-
ния (на примере Забайкальского края), которая явля-
ется самостоятельной подсистемой общей системы 
развития профессиональных компетенций студентов-
лингвистов. Данная педагогическая система опирается 
на теоретико-методологическую, нормативно-право­
вую и регионально-ориентированную основы. 

В качестве теоретико-методологической осно­
вы нами выделяются ЛКП как общенаучная основа 
развития ЛКК студентов, личностно ориентирован-
ный и компетентностный подходы как современные 
подходы к преподаванию и изучению иностранных 
языков в высшей школе. В соответствии с этим, раз-
рабатывая модель, мы опираемся на современные 
подходы к формированию ЛКК, предложенные в ра-
ботах Л.В. Щербы, Е.М. Верещагина, В.Г. Костомаро-
ва, Н.Д. Гальсковой, Л.К. Городецкой, Е.О. Опариной, 
В.А. Масловой, С.Г. Тер-Минасовой, В.В. Воробье-
ва, А.В. Хуторского. 

Разрабатываемая нами модель формирования ЛКК 
студентов-китаистов в условиях российско-китайско-
го приграничья основывается на следующих концеп­
туальных положениях: 

1. ЛКК базируется на выявлении адекватного 
представления о будущей профессии. Поэтому эф-
фективность процесса формирования ЛКК зависит 
от нравственно-психологической подготовки лич-
ности студента к профессиональной деятельности 
и ориентации его на будущие условия труда. Этому 
способствует производственная практика и учебная 
дисциплина «Введение в специальность», в рамках 
которых студентам разъясняют, какими качества-

ми и какими моральными принципами должен об-
ладать специалист в области международных от-
ношений или переводчик-лингвист. Как считает 
И.С. Алексеева, «в любой профессии имеются свои 
моральные нормы и законы профессионального по-
ведения, которые нельзя нарушать» [Алексеева: 26]. 
Учебная дисциплина «Введение в специальность» 
развивает у студентов мотивацию к трудовой дея-
тельности специалиста в области международных 
отношений или переводчика-лингвиста, а также по-
зволяет пройти психологическую подготовку к ре-
алиям рынка труда и прививает навык переориен-
тации на востребованные профессии, требующие 
знания иностранных языков.

Кроме учебной дисциплины «Введение в специ-
альность» формированию у студентов адекватного 
представления о будущей профессии способствует 
участие в студенческих объединениях Забайкальско-
го государственного университета (ЗабГУ), к приме-
ру, это «Школа молодого дипломата», «Переводчик» 
и т. д. Такая форма объединения предполагает регу-
лярные встречи студентов с приглашенными экспер-
тами для совместного обсуждения поставленного 
вопроса или актуальной проблемы. В целом участие 
в студенческих клубах – это самоподготовка студента 
к будущей профессиональной деятельности, которая 
невозможна без активной жизненной позиции, а цен-
тром внимания студенческих клубов является разви-
тие личности студента и студенческой жизни внутри 
вуза [Крюкова: 12].

2. ЛКК рассматривается не просто как навык ино-
язычной коммуникации, приобретаемый в процес-
се соизучения китайского языка и культуры Китая, 
но и как умение осуществлять эффективную иноя-
зычную коммуникацию в мультикультурной профес-
сиональной среде, умение вступать в диалог культур 
с представителями иного лингвосоциума. Поэтому 
выпускник-лингвист должен обладать ЛКК высокого 
уровня. Как считает Л.К. Городецкая, «высоким уров-
нем лингвокультурной компетенции обладают учени-
ки, которые без затруднений пользуются языковыми 
средствами, обладают достаточно обширными зна-
ниями в области языка и культуры» [Городецкая: 19].

3. Развитию ЛКК способствует адекватное, а не  
стереотипное представление о культуре и истории 
страны изучаемого языка, культурных ценностях 
и культурно-национальном менталитете носителей 
изучаемого языка. Профессор М.М. Фомин, анали-
зируя научные труды отечественных и зарубежных 
ученых в области межкультурного общения, при-
шел к выводу, что «чужая культура воспринимается 
как отклоняющаяся от нормы, образов родной куль-
туры. Эти авторы считают, что обучаемые должны, 
во-первых, осознавать различия между культурами, 
во-вторых, научиться понимать культурные корни 
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негативной реакции инокультурных партнеров об-
щения, в-третьих, обучаемые должны преодолевать 
эту негативную реакцию» [Фомин: 96]. Т.А. Фетисо-
ва, в свою очередь, утверждает, что глубина проблем 
межкультурной коммуникации выявляется при со-
поставлении чужой культуры со своей родной куль-
турой [Фетисова, Тер-Минасова: 102]. Адекватное 
представление об иноязычной культуре формирует-
ся благодаря знаниям о своей собственной культуре. 
Поэтому, чтобы развивать межкультурную компетен-
цию, студент должен быть сведущ в вопросах позна-
ния собственной лингвокультурной общности, чему 
способствует научная дисциплина «Культурология», 
включенная в программу современного бакалавриа-
та по всем направлениям подготовки. 

4. Формированию ЛКК способствует включение 
в программу лингвистического образования модуля, 
который содержит ряд базовых научных дисциплин: 
лингвострановедение, лингвокультурологию, меж-
культурную коммуникацию, мир изучаемого языка. 

Российские лингвисты Е.М. Верещагин и В.Г. Ко-
стомаров подчеркивали «важность соединения в учеб-
ном процессе языка и сведений из сферы националь-
ной культуры, такой вид преподавательской работы 
предлагается назвать лингвострановедческим препо-
даванием» [Верещагин, Костомаров 1983: 46]. Линг-
вострановедение с самого начала понимается ими 
как область филологического знания, изучающего 
связи языка и страноведения, а под страноведением 
они подразумевали всю совокупность знаний, пред-
ставлений, предрассудков, чувствований, бытующих 
в стране (или странах) распространения данного язы-
ка [Верещагин, Костомаров 2005: 36]. Сегодня науч-
ная дисциплина «лингвострановедение» преподает-
ся в рамках основной образовательной программы 
бакалавриата по направлениям подготовки «лингви-
стика», «международные отношения», «педагогиче-
ское образование (иностранные языки)».

Взаимосвязь лингвострановедения и лингвокуль-
турологии подчеркивает профессор В.В. Воробьев, 
который, однако, понимает и существенные отличия 
лингвокультурологии от лингвострановедения и го-
ворит о необходимости развития лингвокультуроло-
гии как научной дисциплины и включения ее в со-
держание учебных дисциплин учебной программы 
бакалавриата не только по направлению подготовки 
«русский как иностранный». По его мнению, «обра-
щение к лингвокультурологии не является изменой 
ставшему уже традиционным лингвострановедческо-
му аспекту преподавания русского языка, методиче-
ское звучание идеи которого мы принимаем, а вызвано 
и обусловлено, прежде всего, настоятельными потреб-
ностями и переоценкой некоторых лингвометодиче-
ских ценностей проблемы “Язык и культураˮ» [Воро-
бьев: 20]. Однако в отличие от лингвострановедения 

лингвокультурология, по мнению Е.О. Опариной, изу-
чает живые коммуникативные процессы и различные 
дискурсы (литературный, философский, религиозный, 
фольклор) как источники культурной информации 
в языковых единицах и выражениях [Опарина: 185]. 

Научная дисциплина «мир изучаемого языка», 
предложенная В.Г. Тер-Минасовой, в основе кото-
рой лежит изучение социокультурной картины мира, 
тоже предполагает одновременное соизучение ино-
странного языка и мира носителей изучаемого язы-
ка. Поэтому она считает, что мир изучаемого язы-
ка как научная дисциплина, «неразрывно связанная 
с преподаванием иностранных языков, сосредоточе-
на на изучении совокупности внеязыковых фактов, 
то есть тех социокультурных структур и единиц, ко-
торые лежат в основе языковых структур и единиц 
и отражаются в этих последних. Иными словами, 
в основе научной дисциплины «мир изучаемого язы-
ка» лежит исследование социокультурной картины 
мира, нашедшей свое отражение в языковой карти-
не мира» [Тер-Минасова: 30]. 

Межкультурная коммуникация (МК) как науч-
ная дисциплина изучает коммуникацию как обще-
ние и взаимопонимание между представителями раз-
личных культур. Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров 
в научном труде «Язык и культура» дают следующее 
определение термину «Межкультурная коммуника-
ция»: «адекватное взаимопонимание двух участников 
коммуникативного акта, принадлежащих к разным 
национальным культурам» [Верещагин, Костомаров 
1990: 26]. По определению Е.Ф. Тарасова, МК – это 
среда взаимодействия двух коммуникативных пар-
тнеров, принадлежащих к разным культурным об-
ществам, и, как следствие, взаимодействие нацио-
нальных сознаний, причем чужая действительность 
познается при помощи образов родной культуры, ко-
торая осознается и переосмысляется в процессе по-
знания [Тарасов: 15]. МК предполагает практическую 
деятельность студента-лингвиста, поэтому считает-
ся целесообразным включать ее в учебную програм-
му после вышеперечисленных научных дисциплин. 

5. Эффективность процесса формирования ЛКК 
в высшей школе, в частности в ЗабГУ, зависит от опти-
мальных педагогических условий, созданных в рамках 
педагогической модели, интегрирующей разнообраз-
ные возможности для педагога внедрять в учебный 
процесс или привлекать к учебному процессу: 

– научные результаты лингвокультурологии и дру-
гих наук, ориентированных на соизучение китайско-
го языка и культуры Китая; 

– китайскую художественную литературу, содер-
жащую лингвокультурные аспекты; 

– специализированное техническое оборудова-
ние и помещения: аудиовидеооборудование для про-
смотра китайского кинематографа, современных 
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культурно-массовых мероприятий, пекинской опе-
ры и шаосинской оперы и др.; интерактивные до-
ски для каллиграфии; лингафонный кабинет; зал 
или центр китайской культуры, открытых в ЗабГУ 
китайскими вузами-партнерами;

– преподавателей – носителей китайского язы-
ка [Отчет о результатах самообследования деятель-
ности ЗабГУ], ежегодно приглашаемых из китайских 
вузов-партнеров для преподавания китайского языка 
и китайской культуры (мастер-классы по каллигра-
фии, чайной церемонии, уроки мастерства по китай-
ской живописи «гохуа», китайской технике «цзянь-
чжи» (вырезание из бумаги), искусству китайского 
плетения из шнура, а также проведение китайской 
гимнастики «тайцзыцюань», дыхательной гимна-
стики «цигун»);

– иностранных студентов из Китая, обучающихся 
в ЗабГУ по программам студенческого обмена, для со-
вместного проведения ежегодных культурно-массовых 
мероприятий, посвященных празднованиям китай-
ских национальных праздников по лунному кален-
дарю: китайский праздник весны (китайский Новый 
год); летний праздник Дуаньу, или Лунчжоу (празд-
ник драконовых лодок); праздник середины осени (так 
называемый «праздник урожая», «воссоединения се-
мьи», или «праздник Луны»). На репетициях студенты 
знакомятся, общаются, тем самым развивают не толь-
ко свой разговорный язык, но и, раскрепощаясь, прео-
долевают языковой и культурный барьеры. 

Под нормативно-правовой основой мы рассматри-
ваем Федеральный закон об образовании в Россий-
ской Федерации от 29.12.2012 № 273-ФЗ, федераль-
ные государственные образовательные стандарты 
высшего образования (ФГОС ВО; ФГОС 3+), приве-
денные в соответствие с требованиями Федерально-
го закона об образовании в Российской Федерации 
от 29.12.2012 № 273-ФЗ, Приказ Министерства здра-
воохранения и социального развития Российской Фе-
дерации (Минздравсоцразвития России) от 16.05.2012 
№ 547н «Об утверждении Единого квалификацион-
ного справочника должностей руководителей, специ-
алистов и служащих», раздел «Квалификационные 
характеристики должностей специалистов, осущест-
вляющих работы в сфере переводческой деятельно-
сти», в которых перечислены универсальные, про-
фессиональные компетенции и изложены требования 
к квалификации лингвиста-переводчика. 

В качестве регионально-ориентированной осно­
вы мы рассматриваем региональный аспект как важ-
ную составляющую профессиональной языковой 
подготовки студента-китаиста в вузе пригранично-
го региона. По мнению А.А. Насыровой, значимость 
регионального аспекта определяется спецификой 
предстоящей профессиональной деятельности вы-
пускника лингвистического вуза, а также особен-

ностями и спецификой того региона, в котором он  
планирует осуществлять свою трудовую деятель-
ность [Насырова: 8]. 

Для анализа того, насколько региональный аспект 
оказывает влияние на вузовскую подготовку студен-
та-китаиста, следует детально рассмотреть специ-
фику приграничного с Китаем Забайкальского края.

Благодаря географической близости России 
и Китая между странами были установлены добро-
соседские отношения, результатом которых стало 
установление приграничного сотрудничества между 
регионами России и Китая. Укреплению исторически 
сложившихся дружественных связей между страна-
ми способствует развитие приграничного сотрудни-
чества между Дальним Востоком России, провинци-
ей Хэйлунцзян и автономным районом Внутренняя 
Монголия (АРВМ) КНР. Вопросы приграничного со-
трудничества между странами-соседями вызывают 
неподдельный интерес у граждан обеих стран, а осо-
бенно у жителей приграничных территорий, в част-
ности у жителей Забайкальского края. 

Во-первых, это связано с тем, что укрепление 
торгово-экономических связей между пригранич-
ными регионами двух стран в последние годы бла-
гоприятствует повышению уровня жизни населения 
на приграничных территориях и приток молодого 
трудоспособного населения, что, прежде всего, вы-
звано открытием новых совместных российско-ки-
тайских предприятий на приграничных территориях 
РФ и КНР, а также развитием приграничной торгов-
ли. Это обусловливает появление новых рабочих 
мест для жителей приграничных территорий. Все 
приграничные регионы, реализуя общегосударствен-
ные и местные функции, выступают в качестве од-
ной из естественных основ интеграции националь-
ных экономик [Анисимов: 79]. В последние годы 
приграничное сотрудничество приобретает все боль-
шую важность при реализации торгово-экономиче-
ского взаимодействия между странами [Бейдина: 25]. 
Активное развитие приграничной торговли дает тол-
чок для развития прилегающих территорий сопре-
дельных государств, служит основной для развития 
экономики как КНР, так и РФ, кроме того, побоч-
ным эффектом проявляется такой фактор, как при-
ток молодого и трудоспособного населения [Дани-
ловских: 20]. 

Во-вторых, важной предпосылкой эффективного 
приграничного сотрудничества является пригранич-
ное инвестиционное сотрудничество между страна-
ми. Среди основных стран, инвестирующих капитал 
в Забайкальский край (Кипр, Китай, Великобритания, 
Сейшельские острова), лидирующее место по объе-
му инвестиций в реальный сектор экономики Забай-
кальского края занимает Китай [Постановление Пра-
вительства Забайкальского края]. 

Формирование лингвокультурологической компетенции студентов в условиях российско-китайского приграничья...
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ПРОФЕССИОНАЛЬНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ

В-третьих, дешевизна китайских товаров, которые 
в настоящее время по качеству не уступают товарам 
из стран СНГ и Европы, и возрастающий в последнее 
время спрос на российские товары со стороны жите-
лей приграничных территорий Китая, являются пред-
посылкой к организации бизнеса в этом направлении. 
Приграничная торговля – это один из видов малого 
и среднего предпринимательства, стимулирующий 
развитие экономики [Даниловских: 20].

В-четвертых, добрососедские отношения с Кита-
ем способствуют развитию приграничного туризма 
между странами, что, в свою очередь, предполагает 
рост занятости населения приграничных территорий 
в этой отрасли. Влияние туризма на социально-эко-
номическое развитие проявляется также в росте за-
нятости населения за счет развития данной отрас-
ли [Болдырева: 975]. Приграничный туризм также 
способствует знакомству жителей приграничных тер-
риторий с культурой соседнего государства. В этой 
связи в отечественной науке выделяют основные воз-
можные формы современного туризма в пригранич-
ных районах, шопинг (гастрономический, досуговый, 
медицинский, транзитный, природно-ориентирован-
ный, культурно-познавательный, событийно-ориен-
тированный) [Катровский: 115]. В настоящее время 
на приграничных территориях обеих стран – в Забай-
кальском крае и в АРВМ КНР – представлены прак-
тически все формы приграничного туризма. 

В современных условиях тесного взаимодействия 
приграничных территорий Китая и России успешно 
развивается сотрудничество между ЗабГУ и вузами 
АРВМ КНР, которое в течение нескольких десят-
ков лет трансформировалось, и теперь, кроме ком-
мерческого взаимовыгодного сотрудничества, оно 
включает в себя дружбу и доверительные отношения. 
Сегодня у студентов ЗабГУ есть возможность выез-
жать в Китай не только на бесплатные стажировки 
и мероприятия в китайские вузы, но и для участия 
в спортивных и культурно-массовых мероприятиях, 
организованных региональными Правительствами 
АРВМ и Хэйлунцзян, которые берут на себя все рас-
ходы приглашенных участников. Есть основание по-
лагать, что у студентов вузов в приграничных с Ки-
таем регионах есть возможность выезжать в Китай 
чаще, чем у студентов других регионов России, по-
тому что: 

– Во-первых, китайцы придают большое значе-
ние многолетней проверенной дружбе; учитывая тот 
факт, что китайские региональные вузы в первую 
очередь заключали партнерские договоры с вузами 
приграничных территорий России и это сотрудниче-
ство было успешным, такая дружба для китайцев яв-
ляется более ценной. В Китае есть такая пословица: 
«Одежда лучше новая, друг лучше старый» (依是新

底好，人是旧底好 Yi shi xinde hao, ren shi jiude hao).

– Во-вторых, в Китае бытует следующая поговор-
ка: «Ближний сосед лучше дальней родни» (远亲不

如近邻Yuanqin bu ru jinlin). Поэтому многолетняя 
дружба и доверительные отношения с вузом пригра-
ничного с Китаем региона перевешивают на чаше ве-
сов престижность далекого столичного вуза или вуза 
из средней полосы России. 

– В-третьих, из-за обширности территорий Рос-
сии и высоких цен на транспортные услуги для сту-
дентов из других регионов России частые поездки 
в Китай на стажировки или для участия в междуна-
родных мероприятиях будут являться дорогостоя-
щими. Из-за этой же причины региональные Прави-
тельства АРВМ и провинции Хэйлунцзян с большей 
степенью вероятности пригласят на международные 
научные или культурно-массовые мероприятия сту-
дентов из ближнего приграничного с Китаем региона, 
так как транспортные расходы и расходы на их пре-
бывание в Китае, которые они понесут как приглаша-
ющая сторона, будут наименьшими. 

Заключение 
Подводя итоги вышеизложенному, можно сде-

лать вывод, что российско-китайское приграничное 
сотрудничество и в целом специфика приграничья 
оказывает значительное влияние на составляющие 
профессиональной подготовки в вузах. Региональ-
ный классический университет – это кузница кадров 
для региона, генератор инновационного развития 
и опора регионального управленческого аппарата 
края. Если регион приграничный, как Забайкальский 
край, то, соответственно, профессиональная вузов-
ская подготовка в классическом вузе должна фор-
мироваться в соответствии с потребностями регио-
на в кадрах с учетом его географической специфики. 
Учитывая положительную динамику в отношениях 
между приграничными территориями России и Ки-
тая, можно предположить, что потребность Забай-
кальского края в специалистах, владеющих китай-
ским языком, будет только расти. В связи с этим 
ЗабГУ как самый крупный классический универси-
тет региона должен обеспечить край высококласс-
ными специалистами в этой отрасли. 

По нашему мнению, формирование ЛКК сту-
дентов в вузе приграничного региона – это педаго-
гический процесс организации и стимулирования 
учебно-познавательной деятельности студентов, ба-
зирующийся на современных технологиях образова-
ния с учетом специфики региона, в котором находит-
ся вуз, включающий в себя образовательный модуль, 
обеспечивающий приобретение обучающимися зна-
ний об отношениях между языком и культурными 
аспектами, о культурно-национальных ценностях но-
сителей изучаемого языка, о нормах межкультурного 
общения и культуре поведения в определенной поли-
культурной группе, для их последующего примене-
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ния в профессиональной деятельности. Лингвист-пе-
реводчик со сформированной ЛКК владеет знаниями 
о родной культуре, культуре страны изучаемого язы-
ка и знаниями о культурно-национальных ценностях 
носителей изучаемого языка, умеет распознавать лек-
сические единицы с национально-культурной семан-
тикой и умеет применять их в ситуациях межкультур-
ного общения, способен анализировать и критически 
мыслить в процессе межкультурного общения, по-
нимает ментальные особенности носителей изучае-
мого языка и владеет национально-специфическими 
моделями поведения, способен успешно применять 
полученные знания и навыки в профессиональной 
деятельности. 

Предложенная нами модель формирования ЛКК 
студентов-китаистов ЗабГУ способствует успешно-
му овладению студентами ЛКК, благодаря ориента-
ции модели на развитие личности студента с учетом 
специфики ее обучения в вузе приграничного региона, 
ее социализации и успешной адаптации на россий-
ском и китайском рынках труда, а также направленно-
сти образовательного процесса на компетентностный 
подход к высшему образованию и ЛКП к обучению 
иностранным языкам. 
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